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И.В.Восканова

МЕСГОПР̂ даКАТИВИ В ЯЗЫКЕ РОМАНА "СИ Ю ЦЗИ"

История китайского языка (байхуа) прослеживается почти не­
прерывно. К настоящему времени уже подверглись всестороннему лин­
гвистическому анализу и подробному описанию наиболее репрезента­
тивные памятники, представляющие важнейшие хронологические этапы 
его развития. Тем не менее существует ряд текстов, изучение кото­
рых необходимо как для составления полной истории китайского язы­
ка, так и для надежной ее периодизации. Одним из таких текстов 
является роман У Чэнъэня "Си ю цзи" ("Путешествие на Запад"), на­
писанный в ХУ1 веке, когда происходит переход от среднекитайского 
к новокитайскому состоянию языка. Прежде текст романа "Си ю цзи" 
привлекался исследователями истории китайского языка лишь для 
сравнения.*

Язык романа неоднороден. В нем сосуществуют грамматические 
формы, свойственные и современному языку (что сближает его с язы­
ком романа "Жулинь вайши" -  "Неофициальная история конфуцианцев", 
начало ХУШ в . ) ,  и средневековому байхуа (как в "Шуй ху чжуань" -  
"Речные заводи", Х1У в . ) ;  кроме того, он насыщен заимствованиями 
из вэньяня, второго литературного языка, основанного на нормах 
древнекитайского. Ниже мы остановимся на особенностях употребле­
ния местопредикативов в тексте романа.

Местопредикативы, составляющие часть слов-заместителей,вхо­
дят в категорию предикатива и, следовательно, как и предикативы, 
самостоятельно выступают в функции сказуемого. Кроме того, они 
могут функционировать как определение к сказуемому.

В романе "Си ю цзи" в пределах просмотренного текста^ нами 
отмечены следующие местопредикативы:

а) вопросительные: £  цзэнь, цзэмма, цзэнь-
шэн, ,£• цзэньды, /АЪ+р (жухэ/хэжу): они имеют значение 
"в  каком состоянии?", "к а к ?", "каким образом?";

б) невопросительные: *4 /Яр % ( чжэдэн/надэн), i j  faSL
/ Ц  k L  ( чжэбань/набань) , жуцы; они имеют значение "в
таком состоянии", "так" или "такой".

Все перечисленные местопредикативы уже отмечаются в языке 
предшествующего периода: цзэмма (одновременно с цзэнь, цээньшэн 
и цзэньды) появляется в эпоху Сун, регулярное употребление цзэм­
ма в качестве сказуемого и определения к сказуемому встречается 
в стодвадцатиглавном варианте романа "Шуй ху чжуань" (с  девянос­
той главы по сто девятую)^ и в юаньских пьесах. В таких памятни­
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ках, как "Цзин бэнь тунсу сяошо" и "Щуй ху чжуань" (кроме указан­
ных выше г л а в ) , использование цзэмма ограничивается единичными 
примерами. Местопредикатив цээнь функционирует как определение к 
сказуемому в "Цзин бэнь тунсу сяошо", в обоих вариантах романа 
"Щуй ху чжуань" и в юаньских пьесах. В семидесятиглавном вариан­
те романа "Шуй ху чжуань" часто встречается устойчивое выражение 

[ % , ] &  цзэньшэн /ши/ хао "как будет хорошо"; в юаньских 
пьесах местопредикатив цзэньшэн употребляется одновременно и в 
функции определения к сказуемому, и в функции сказуемого; в 
"Юань-чао би-ши" формы с цзэнь не встречаются. Местопредикативы 
чжэдэн, чжэбань, жэньбань впервые фиксируются в текстах сунской 
эпохи ("Цзин бэнь тунсу сяошо"), при этом чжэбань выступает и 
как определение к сказуемому и как сказуемое. В романе "Шуй ху 
чжуань" (в  обоих вариантах) и юаньских пьесах функционируют мес­
топредикативы надэн и ццпэн. а набань встречается только в юань­
ских пьесах. Заимствованные из вэньяня жуцы и жухэ ( хэжу) упот­
ребляются и в языке Ш-У вв.^

В рассматриваемом тексте вопросительные местопредикативы 
используются следующим образом.

В функции сказуемого из всех приведенных выше вопросительных 
местопредикативов чаще всего выступает заимствованный из вэньяня 
жухэ ( хэжу) . являющийся живым словом и встречающийся в предложе­
ниях, написанных разговорным языком. Например: i f  2  , fa  & 3 ,

? У-кун, ни лай ляо, цзяша жухэ? "У-кун, ты пришел, а 
как быть с рясой?" (1 9 4 , 8 ) ;  Ж № 2-
Во ю игэ бу дун даоцян-чжи фа, бу чжи ни цзунь и жухэ? "У меня 
есть один способ, не /требующий/ применения оружия, не знаю, ка­
ково будет Ваше уважаемое мнение?" (183 , I ) .

Местопредикатив жухэ может разрываться местоимением i .  чжи: 
сочетание fa  жу чжи хэ выступает в функции сказуемого без­
личного предложения: , i f  z .44  ? Тан хо эсы, цюе
жу чжи хэ? "Что же делать, если /вц/ умрете с голоду?" (1 5 0 ,1 ) .

Самым распространенным вопросительным местопредикативом яв­
ляется цзэмма. сохранившийся в современном языке, который в функ­
ции сказуемого встречается редко; в пределах просмотренного тек­
ста он отмечен четырьмя примерами; ? Дань жу-
цзинь ни цзэмма? "Но как же вы теперь поступите?" ( 5 6 ,2 ) .

Такие формы с цзэнь. как изэньды и пзэмнаян встретились в 
функции сказуемого по одному разу: fa  ,& • fa  ! Бу хуань
ни, бянь дай цзэньды! "Что же /тц/ собираешься делать,, если не 
верну тебе /коня/1" ( 4 ,1 2 ) ;  \5) X -&  *$• ? Лимянь цзэммаян? -
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"Как там внутри?" ( I 6 9 - I ) .
Из всех форм с цзэнь в роли сказуемого и определения к ска­

зуемому используются местопредикативы цзэмма и пзэньды. в функ­
ции определения к сказуемому эти местопредикативы имеют разные 
значения в зависимости от места местопредикатива в предложении.
В позиции перед сказуемым, кроме "к а к ?", "каким образом?", они 
могут иметь также значение "почему?" (обычно перед отрицанием). 
Например: ^  ? Та цюе цзэмма чэн цзин? "Как он
мог превратиться в духа?" (1 9 8 ,1 ) .

Выступая в роли определения к сказуемому, цзэмма в большин­
стве случаев стоит либо непосредственно перед сказуемым, либо пе­
ред группой сказуемого, т .е .  может быть отделен от сказуемого на­
речием, обстоятельством времени, вынесенным вперед дополнением с 
предлогом && £& и т .д .

Как и цзэмма. местопредикатив цзэньды может стоять и перед 
сказуемым и после него, а также быть отделенным от него косвенным 
дополнением с предлогом. В постпозиции цзэмма и пзэньды имеют 
значение "зачем ?", например: М? '*>' , <5̂  ? Шигун, ни ку
цзэньды? "Наставник, зачем вы плачете?" (1 8 2 ,7 ) ;  ^  ^  1 ,

/̂ 1 * &  ? Бай и биляо, хай чжуан чжун цзэмма? "Моление уже 
закончено, зачем еще звонить в колокол?" ( 1 7 9 ,8 ) .  •

Кроме приведенных выше примеров употребления нзэмм^. в про­
смотренной части текста отмечено цзэмма перед связкой Я* вэй и 
сочетание <£• &  ^  цзэмма ши хао. по смыслу совпадающее с
устойчивым сочетанием &  4  / 5L цзэньшэн /ши/ хао "как бу­
дет хорошо".

Местопредикатив* жухэ в функции определения к сказуемому мо­
жет употребляться и перед отрицанием; предшествуя сказуемому, 
х з  может быть отделен от него различными обстоятельствами, наре­
чиями, названием субъекта действия в пассивной конструкции. Напри- 
мер: ^  £  Ь 1)  в ! .  , 4? % \  ? Попо-ды янь, жухэ ду
хуньляо? "Почему оба бабушкиных глаза ослепли?" (9 6 , 10) .

Вопросительные местопредикативы цзэнь и цзэньшэн в пределах 
просмотренного текста встречаются только как определение к сказуе­
мому, всегда предшествуя глаголу-сказуемому. Примеры: *№ ХМ fL  

% 1  И  i?> ? Нимэнь цзянь та цзэньшэн дабань? "Вы посмотрите, 
как он одет?" ( 2 1 , 10) .

Перед отрицанием цзэнь употребляется в значении "почему?": 
&L& Х~ ? Во цзэнь бу чжи? " Почему я не знаю?" (1 8 6 ,9 ) .

Местопредикатив цзэньшэн входит в состав устойчивого выраже­
ния Д. J .  J L i i  цзэньшэн ши хао "как быть?", "что поделаешь?",
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во всех примерах находящегося после законченного предложения.
В сочетании с модальнши глаголами &  кэнь, |Х гань "см еть", 

нэн "мочь", а также глаголами, оформленными суффиксом 41 д э , 
вопросительные местопредикативы цзэмма. изэнь. пзэныпэн и жухэ 
выражают риторический вопрос. Примеры: & &  Ф- ^  ?
Цзэмма гань юй та чжэн чи? "Как же /тц/ посмеешь драться с ними?" 
(1 5 9 ,1 3 ) ; &  &  &  4> ? Во пзэнь кэнь цзинцюй? "Как же я
осмелюсь войти?" ( 6 5 ,9 ) ;  1 »  Й  А  * 1 1  ^  ^  I  ! Жухэ чэндэ 
пэмма гункэ! "Как же /я/ смогу добиться каких-то наград!" (1 7 2 , 
8 ) .

Из невопросительных местопредикативов в исследуемом тексте 
встречаются чжэдэн (надэн) , чжэбань (набань) , жуцы; случайными 
примерами представлены женьбань, чжэян и цьщэн.

Функция сказуемого свойственна местопредикативам жуцы» чжэ- 
дэн, чжэбань (последний в составе связочного сказуемого). Чаще 
всего в качестве сказуемого в тексте встречается местопредикатив 
жуцы, главным образом в таких устойчивых выражениях, как 
цзи жуцы (в  большинстве случаев), fct %, Мк цзи ши жуцы и 
R tfts  цзижань жупы, имеющих значение "если та к ", "в  таком 
случае". Имеет тенденцию быть устойчивым выражение 
юаньлай /ши7 жуцы "вот так ". Приведем один пример: jtu  ЬЬ*.
А. ® Цзи жуцы бу гань жэнь лю "Если так , не смею задерживать 
людей" (1 6 3 ,4 ) .

В двух случаях жуцы выступает в роли сказуемого самостоятель­
но, в первом случае подлежащее опущено и жуцы стоит в начале пред­
ложения, во втором -  в конце предложения после модального глагола 
i&- гай "необходимо". Примеры: 2 - 1  Жуцы саньду "Так
было три раза" (1 6 3 ,4 ) ;  $• Чжэн гай жуцы "В самом деле,
должно поступать так" ( 8 9 ,9 ) .

Местопредикатив чжэдэн выступает с предшествующим союзом 4jt> 
ц зи .и связкой &  щи -  )L i i .  % цзи ши чжэдэн и переводится 
как "в  таком случае", "если та к "; близкое к этому значение имеет 
и сочетание чжэдэн с глаголом i t *  пю "говорить" (который в этом 
случае мы оставляем без перевода). Пример: i t  fct , Ц  1L№
9- &  Чжэдэн шо, цое ши гэ тянь ди шэнчэн-ды "Если так , /тц/ 
действительно рожден небом и землей" ( 1 1 , 10) .

Ейе устойчивых выражений в пределах просмотренного текста 
чжэдэн встречается дважды в функции сказуемого.

В составе связочного сказуемого (со  связкой ши) в тексте 
отмечен местопредикатив чжэбань: в одном случае чжэбань встреча-  
ется в сочетании с местопредикативом чжэдэн.
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Обычная для невопросительных местопредикативов функция- -  оп­
ределение к сказуемому. В этой функции чаще всех выступает чжэ-  
бань ( н а б а т ) ,  реже чжэдэн (надэн): жуцы в пределах просмотренно­
го текста в этой функции встречен дважды: \  "fr­
ill, ? Во фанцай чжэбань юй ни шоляо, ни хай бу син? "Я только 
что так с тобой говорил, ты все еще не понял?" ( 9 ,1 2 ) .

Местопредикатив жэньбань в пределах просмотренного текста 
встречается только в качестве определения к сказуемому и при этом 
очень редко.

Кроме указанных двух функций, невопросительные местопредика- 
тивы могут выполнять и функцию определения к существительному, 
имея значение "такой". В этой функции в пределах просмотренного 
текста отмечены: чжэдэн (надэн) , чжэбань и иыдэн. Примеры:
™ W-! Бу и сюедэ чжэбань шоудуань! "/Мы/ и не думали,
что /оц / сможет овладеть этим способом!" (2 3 ,3 ) ; i b  % f  
Дин бу цзао цыдэн ши "Уверен, что такое (букв, такое дело) не 
произо!$дет" (1 0 4 ,4 ) .

Современный местопредикатив чжэян необычен для текста па­
мятника, встречаются лишь единичные примеры, один из них: i l .4 J ,
% & ,  &. ' Ь- 4 ' Чжэян гуаньэр, цзуй ди цзуй сяо "Такая долж­
ность самая низкая, самая маленькая" (3 9 ,1 6 ) .

Местопредикативы, выступающие в роли определения к сущест­
вительному, не требуют оформления суффиксом дн и не встре­
чаются в сочетании с числительным и классификатором. Исключение 
составляет случай употребления надэн с числительным, за  которым 
следует с у щ е с т в и т е л ь н о е : В о  е ши надэн 
и мэн, юй ни и бань "Я тоже /видед/ такой сон, что и ты" (1 5 1 ,
12 ).

Итак, для рассматриваемого текста наиболее распространенным 
вопросительным местопредикативом является обычный в современном 
языке местопредикатив цзэмма. который в памятниках повествователь­
ной литературы предшествующего периода ("Цэин бэнь тунсу сяошо", 
"Шуй ху чжуань" в обоих вариантах) отмечен лишь единичными приме­
рами (он широко используется только в юаньских пьесах и главах 
90-110  пространной версии романа "Шуй ху чжуань", по общему мне­
нию исследователей представляющих явную интерполяцию). Однако 
функция сказуемого для цзэмма по-прежнему оказывается достаточно 
редкой (она редка для него и в юаньских п ьесах); из остальных 
местопредикативов с корнем цзэнь ызэныш и цзэммаян возможны в 
функции сказуемого, но это также бывает крайне редко. Таким обра­
зом в функции сказуемого обычно выступает лишь заимствованный из
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вэньяня местопредикатив жухэ (хэж у). употребительный не только в 
текстах Ш-У в в . ,  но и в среднекитайском языке, и являющийся живым 
словом. В функции определения к сказуемому встречаются все место- 
предикативы, при этом, как и в среднекитайском языке, одни из них 
_ цзэмма и пзэньды -  могут находиться и перед сказуемым, и после 
него, другие -  цзэнь и изэньшэн -  перед сказуемым; язык романа 
"Си ю цзи" отличается отсутствием формы цзэньди, представленной 
во всех текстах предшествующего периода.

Что касается невопросительных местопредикативов, то место- 
предикативы с корнем жэнь. употребительные в текстах предиествую- 
щего периода, практически исчезают; современный местопредикатив 
чжэян еще не стал обычным (появляются лишь единичные примеры), 
так что наиболее широко используются два местопредикатива -  чжэ- 
дэн и чжэбань (в  составе связочного сказуемого); в функции ска­
зуемого чаще всего выступает заимствованный из вэньяня купы.
Язык романа "Си ю цзи" характеризуется части* использованием та­
ких устойчивых выражений, как чжэрэн шо и цзи /ши/ чдэдэн. имею­
щих в общем близкое значение. 1 2 3 4 5 6

1. См.: B.Karlgren. New excursions in Chinese grammar. - "Bulle- 
tinoof the Museum of Far Eastern Antiquities". N 2 4 . Stock­
holm, 1952; И.Т.Зограф. Очерк грамматики среднекитайского 
языка (по памятнику "Цзин бэнь тунсу сяошо"). М ., 1962.

2 . Нами использовано следующее издание романа: ® v i. it> ,
^  , 1954 (У Чэнъэнь. Дутешествие на Запад. Пекин, 1954),
т . I ,  с .  1 -200 ; при примерах первая цифра указывает страницу 
тома, вторая -  строку на ней.

3 . £• h  ■ -X . f i -  . 2*1-% 1958 (Ван Ли. Опыт
истории китайского языка. Пекин, 1958).

4 . 0 лингвистическом своеобразии глав 9 0 (9 1 )—ПО см .: B .K arlgren. 
New excursions in Chinese grammar; P .D em iev ille . Au bord. de-

l’eau. — "T’oung pao". Vol. 4 4 . Livr. 1 - 5 ,  c .  242-265; Пан
Ин. 0 первоначальном варианте романа "Речные заводи" Ши Най- 
аня. -  "Страны и народы Востока". Вып.П.М. ,1 9 7 1 , с .  166-172.

5 . И.Т.Зограф. Среднекитайский язык (становление и тенденции 
развития). И ., 1979.

6 . И.С.Гуревич. Очерк грамматики китайского языка Ш-У в в . (по 
переводам на китайский язык произведений буддийской литерату­
ры). И ., 1974.

7-4 189 -  ЮЗ -




